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Níže uvedené informace uvádíme, abychom vám jménem zúčastněných pojistitelů poskytli krátký přehled o typech pojištění, které jsou pro vás 
a vaši jachtu k dispozici. Vezměte prosím na vědomí, že pojistky, v rámci kterých je k dispozici pojistné krytí, jsou samostatné pojistky. Informace 
o všech výše uvedených typech pojištění jsme shromáždili a zahrnuli je do tohoto dokumentu s produktovými informacemi. Úplné předsmluvní 
a smluvní informace jsou obsaženy v doporučení, formuláři žádosti, pojistné smlouvě a přiložených pojistných podmínkách a povinných 
informacích. Proto si prosím pečlivě přečtěte všechny pojistné podmínky. Níže uvedené pojistné plnění platí, pouze pokud jste uzavřeli příslušnou 
pojistnou smlouvu. Pokud omezíte svůj výběr pouze na jeden nebo pouze dva druhy pojištění, budou pro vás relevantní pouze informace týkající 
se těchto druhů pojištění a také Obecná část (E) Podmínek pojištění jachet Pantaenius (PPJP). 

 
A. Havarijní pojištění jachty 
O jaké pojištění se jedná? 
Je vám nabízeno havarijní pojištění jachty. Tímto pojištěním je pojištěno plavidlo uvedené v pojistné smlouvě, jeho strojní zařízení, technické 
vybavení, příslušenství a kování, pomocné čluny, další vybavení a přívěs a podpěra pro uložení lodě, které k plavidlu trvale patří, a také osobní 
věci. 

 

 

 
 

B. Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem jachty 
O jaké pojištění se jedná? 
Nabízíme pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem jachty. Pojištění se vztahuje na vás jako pojistníka a na spolupojištěné osoby v 
případě, že v důsledku provozu vašeho Plavidla způsobíte škodu třetím osobám. 

 

 
Kde jsem pojištěn? 
Pojištění se vztahuje na dohodnutou plavební oblast. 

 
Je pojistné krytí nějak omezeno? 

! Ne všechny myslitelné případy jsou pojištěny. Z pojistného krytí 
jsou vyloučeny např.: 

! politické hrozby a jaderná energie. 
! Škoda způsobená krádeží lodi z nezabezpečeného přívěsu. 
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Co je pojištěno? 
Pojištěno je Plavidlo uvedené v pojistné smlouvě, jeho strojní 
zařízení, technické vybavení, příslušenství a kování, pomocné 
čluny, další vybavení a přívěs a podpěra pro uložení lodě, které 
k Plavidlu trvale patří (pokud jsou uvedeny v pojistné smlouvě). 
Pojištěny jsou rovněž osobní věci na palubě Plavidla, a to až do 
výše 5.000 EUR na jednu pojistnou událost. 
Během doby trvání pojištění nese pojistitel všechna rizika, 
kterým je pojištěný majetek vystaven. 
Co bude nahrazeno? 
Pokud dojde ke ztrátě pojištěných věcí, bude nahrazena 
odpovídající část pojistné částky snížená o zbytkovou hodnotu. 
Pokud dojde k poškození pojištěných věcí, budou nahrazeny 
nezbytné náklady na opravu až do výše pojistné částky. 
Co je pojistná částka? 
Pojistná částka je s vámi sjednána v pojistné smlouvě. 

 
Co není pojištěno? 

x V případě poškození strojního zařízení lze pojistné krytí 
poskytnout pouze pro určitá vyjmenovaná nebezpečí. 

x Cennosti, šperky, peněžní prostředky, dokumenty, hotovost a 
poškození počítačového softwaru, programů nebo dat. 

 
Co je pojištěno? 

Právní odpovědnost vyplývající z vlastnictví a užívání pojištěného 
plavidla na základě zákonných ustanovení o odpovědnosti. 

Pojištění se vztahuje na odpovědnost vyplývající z používání pomocných 
člunů plavidla a provozování sportů s použitím vybavení na vodní sporty 
a potápěčské výstroje náležející k Plavidlu, pokud se toto děje v 
souvislosti s používáním plavidla. 
Jaká je pojistná částka? 

V pojistné smlouvě je uvedena pojistná částka na jednu škodní událost, 
jakož i celkové plnění nebo pojistná částka všech škodních událostí v 
jednom pojistném roce. 

 
Co není pojištěno? 

x Nároky pojistníka nebo vlastníka na náhradu škody vůči 
spolupojištěným osobám za škody na majetku nebo finanční 
škodu. 

x Nároky z odpovědnosti za škody vzniklé ze škodních událostí v 
době, kdy je Plavidlo používáno při závodech motorových 
člunů. 

x Závazky převzaté na základě smlouvy. 



  

C. Úrazové pojištění 
O jaké pojištění se jedná? 
Nabízíme úrazové pojištění AYacht. V případě smrti nebo trvalé invalidity v důsledku nehody, ke které došlo v příčinné souvislosti s používáním vašeho 
plavidla, kryje toto pojištění určité finanční částky. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Jaké jsou mé povinnosti? 

- Na všechny otázky ve formuláři žádosti musíte odpovědět úplně a pravdivě. Pokud dojde ke změně okolností, které jste uvedli na začátku 
smlouvy, je nutné pozměnit pojistnou smlouvu. Proto je třeba v případě změny původních informací v žádosti o pojištění o této změně informovat 
pojistitele. 

- V případě pojistného nároku se na vás vztahují určité povinnosti, které musíte dodržovat. 
Mezi tyto patří povinnost neprodleně informovat pojistitele o každé pojistné události. 

- Jste rovněž povinni z vlastní iniciativy přijmout veškerá přiměřená opatření, která považujete za vhodná k odvrácení a zmírnění škody. Pokud 
vám pojistitel v tomto směru dá pokyny, musíte se jimi řídit. Jste povinni poskytovat pojistiteli podrobné a přesné zprávy o škodách. 

 
Kdy a jak zaplatím? 
Pojistné je splatné dva týdny po obdržení seznamu základních údajů pojistné smlouvy a přiložené faktury. Pokud jste vyplnili povolení k 
inkasu, ujistěte se, že máte na účtu dostatek finančních prostředků. 

 
Kdy začíná a končí krytí? 
Pojistné krytí začíná dnem a hodinou uvedenou v pojistné smlouvě. Neplatí pravidlo, že pojistitel neodpovídá za pojistné nároky podle 
smlouvy před zaplacením prvního pojistného ve smyslu § 37. 2 německého zákona o pojišťovnictví (VVG). Tato smlouva platí jeden rok 
a automaticky se každoročně obnovuje, pokud vy nebo pojistitelé smlouvu nevypovíte. 

 
Jak mohu smlouvu vypovědět? 
Vy nebo pojistitel můžete smlouvu vypovědět ke konci sjednané doby (je třeba tak učinit nejméně tři měsíce před uplynutím doby trvání 
smlouvy). Kromě toho můžete vy nebo pojistitel smlouvu vypovědět předčasně, což je možné například po vzniku pojistné události. V 
takovém případě pojištění zanikne před uplynutím sjednané doby. 

 
Kde jsem pojištěn? 
Pojištění se vztahuje na dohodnutou plavební oblast. 

 
Je pojistné krytí nějak omezeno? 

! Ne všechny myslitelné případy jsou pojištěny. Z pojistného krytí jsou 
vyloučeny například:  

! Nároky z odpovědnosti vyplývající ze škodních událostí, ke kterým došlo 
v době, kdy bylo Plavidlo provozováno odpovědnou osobou bez 
potřebného úředního oprávnění k provozování Plavidla. 

! Používání plavidla ke komerčním účelům bez předchozí zvláštní dohody. 

 
Je pojistné krytí nějak omezeno? 

! Ne všechny myslitelné případy jsou pojištěny. Z pojistného krytí 
jsou vyloučeny například: 

! Nehody, které utrpěli členové posádky/skippeři najatí za úplatu. 
! Nehody, které byly přímo nebo nepřímo způsobeny válečnými 

činy nebo občanskou válkou. 

 
Kde jsem pojištěn? 
Pojistné krytí platí po celém světě. 
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Co je pojištěno? 
Nehody v příčinné souvislosti s používáním plavidla uvedeného 
v pojistné smlouvě nebo v souvislosti s používáním pomocných 
člunů nebo vybavení na vodní sporty. 

Nehody, ke kterým dojde v souvislosti s používáním jachty, 
kterou si pojistník pronajal nebo najal. 
Náklady na pátrací a záchranné akce. 
Náklady na lékařskou pohotovost v zahraničí. 
Jaká je pojistná částka? 

Pojistná částka je s vámi sjednána v pojistné smlouvě. 

 
Co není pojištěno? 

x Nehody způsobené závody motorových člunů. 
x Nehody způsobené užíváním drog. 
x Nehody způsobené úmyslným spácháním trestného činu. 
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ČÁST A. PODMÍNKY HAVARIJNÍHO POJIŠTĚNÍ JACHTY 

§1 Pojištěný majetek  
 

Pojištěno je plavidlo uvedené v pojistné smlouvě, jeho strojní zařízení, technické vybavení, kování a příslušenství, pomocné 
čluny, další vybavení a přívěs (je-li v pojistné smlouvě uveden) a podpěra pro uložení lodě, které k plavidlu trvale patří. Pojištěny 
jsou rovněž osobní věci na palubě Plavidla, a to až do výše 5.000 EUR na jednu pojistnou událost. 

 
§2 Plavební oblast 

 
1. Pojištění platí pro plavební oblast uvedenou v seznamu základních údajů pojistné smlouvy. Pojistné krytí se vztahuje i na 

dobu obvyklého umístění pojištěného majetku mimo vodu (např. zimní uskladnění, v loděnicích), včetně vytažení a spuštění 
na vodu, jakož i vystavování na výstavách a za účelem prodeje. Pojištění se vztahuje i na občasné a neplánované opuštění 
plavební oblasti, o těchto událostech však musí být pojistitel neprodleně informován. Pojistitel může v takových případech 
požadovat odpovídající přirážku. 

 
2. Přeprava pojištěného majetku je popsána v § 4.1. 

 
§3 Rozsah pojistného krytí 

 
Během doby trvání pojištění nese pojistitel všechna rizika, kterým je pojištěný majetek vystaven. 

 
§4 Doplňkové krytí 

 
1. Přeprava 

 
a) Pro přepravu po souši a po řece a pro přepravu plavidla na přívěsu trajektem platí pojistné krytí v rámci Evropy nebo 

v širší plavební oblasti uvedené v seznamu základních údajů pojistné smlouvy, pokud není dopravní prostředek pro 
přepravu plavidla nevhodný. Volně uložené části jsou pojištěny proti krádeži pouze tehdy, jsou-li uzamčeny nebo jinak 
vhodně zabezpečeny. 

 
Pro přepravu pojištěného majetku po moři a letecky, s výjimkou samotného Plavidla a osobních věcí, platí pojistné 
krytí po celém světě. 

 
b) Pro námořní přepravu samotného pojištěného plavidla platí pojistné krytí podle této pojistné smlouvy také jako 

doplňkové pojistné krytí pro takovou námořní přepravu, pokud je uzavřena samostatná pojistná smlouva pro přepravu. 
V rámci těchto pojistných podmínek neexistuje pojistné krytí pro případnou spoluúčast splatnou v rámci pojištění 
přepravy. 

 
2. Záchrana, odstranění vraku a zmírnění škod 

 
Pojistitel uhradí náklady, zejména na záchranné a asistenční služby třetích stran, které mohl pojistník v případě škodní události 
rozumně považovat za nezbytné k odvrácení nebo zmírnění této události (Obecná část E, § 5.2), a to i v případě, že přijatá 
opatření byla neúspěšná. Totéž platí pro náklady nezbytné k odstranění a likvidaci vraku. Tato náhrada nákladů se neodečítá od 
pojistné částky. 

 
3. Pomoc při mimořádných událostech 

 
Dále se hradí nezbytné náklady až do výše 10.000 EUR na pomoc v nouzových situacích během plavby, kdy pojištěnému plavidlu 
nehrozí bezprostřední nebezpečí podle § 3, na odtažení do nejbližšího místa, kde je možno provést opravy, a na dodání paliva, 
oleje, baterií a náhradních dílů (s výjimkou nákladů na samotné materiály nebo díly). 

 
4. Kontroly po najetí na dno 

 
Nezbytné náklady na kontrolu po najetí na dno budou uhrazeny. 

 
5. Náklady na ubytování a zpáteční cestu 

 
Nezbytné náklady na ubytování nebo zpáteční cestu pro Kapitána/Skippera, posádku a hosty budou uhrazeny až do výše 5.000 
EUR, pokud je Plavidlo během cesty (na kterou není Plavidlo pronajato) podle posudku inspektora jmenovaného pojistitelem 
neobyvatelné v důsledku pojistné události podle části A.  
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Náhrada nákladů na ubytování je omezena na 150 EUR na osobu a noc na maximálně sedm dní. 
 

V případě nutného pobytu v loděnici delšího než 5 dní se výše uvedené částky poskytují jako alternativa na pronájem náhradního 
plavidla na dobu původně plánované cesty. 

 
§5 Výluky z havarijního pojištění jachty 

 
Toto pojištění se nevztahuje na: 

 
1. Jakoukoliv škodu způsobenou chybným designem, chybnou konstrukcí, chybnou výrobou, chybným zpracováním nebo 

vadnými materiály, běžným opotřebením, korozí, rezivěním a elektrolýzou. Tato výluka se vztahuje pouze na samotné vadné 
nebo opotřebené části; ztráta nebo škody na ostatních částech pojištěného majetku způsobené v důsledku vady nebo 
opotřebení jsou kryty v rámci těchto podmínek; 

 
2. Jakoukoliv ztrátu nebo škodu způsobenou běžnými a obvyklými povětrnostními vlivy (vítr, déšť, slunce, sníh, mráz), 

osmózou, hlodavci, škůdci a hnilobou. Tato výluka se nevztahuje na škody způsobené potopením, požárem, zkratem nebo 
zlomením stěžně; 

 
3. Jakoukoliv ztrátu nebo škodu způsobenou zpronevěrou a podvodem, pokud se pojištění podle předchozí dohody 

nevztahuje i na jiné účely než sportovní nebo rekreační (např. pronájem bez posádky nebo pronájem se skipperem); 
 

4. Jakoukoliv ztrátu nebo škodu způsobenou krádeží jednotlivých předmětů, pokud nedošlo k vloupání, pokud předměty 
nebyly vybaveny bezpečnostním zařízením proti krádeži, nebo, v případě pomocných člunů nebo jiných předmětů obvykle 
uložených na palubě, nebyly připevněny k plavidlu nebo jinak zabezpečeny; 

 
5. Následné škody (např. ztráta závodního výkonu, snížení tržní hodnoty, ztráta využití); 

 
6. Cennosti, šperky, peněžní prostředky, dokumenty, hotovost a poškození počítačového softwaru, programů nebo dat. 

 
7. Jakoukoliv ztrátu nebo poškození výtvarného umění a starožitností, pokud hodnota jednotlivého předmětu přesahuje 5 000 

EUR; 
 

8. Jakoukoliv ztrátu nebo poškození strojního zařízení, pokud k nim nedošlo v důsledku nehody, požáru, spálení, doutnání, 
zkratu, blesku, výbuchu, vyšší moci, krádeže nebo vandalismu; 

 
9. Jakoukoliv škodu způsobenou ztrátou nebo pádem jakýchkoli volně ležících předmětů přes palubu; 

 
10. Totální škodu na pojištěném Plavidle způsobenou krádeží, pokud bylo plavidlo umístěno na přívěsu, který nebyl chráněn 

proti krádeži. 
 

§6 Způsobení pojistné události 
 

Pokud se zjistí, že Pojistník způsobil pojistnou událost z hrubé nedbalosti, je Pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně 
závažnosti nedbalosti. Pojistitel neuplatní hrubou nedbalost u pojistných událostí s celkovou hodnotou do 10.000 EUR. 

 
§7 Spoluúčast 

 
Na každou pojistnou událost se vztahuje spoluúčast uvedená v seznamu základních údajů pojistné smlouvy. Pro škody na 
pomocných člunech, přívěsech a podpěrách pro uložení lodi platí místo spoluúčasti uvedené v pojistné smlouvě spoluúčast ve 
výši 300 EUR. Spoluúčast se neuplatňuje v případě totální škody na Plavidle uvedeném v pojistné smlouvě, krádeže vloupáním, 
škod na osobních věcech, škod způsobených požárem nebo bleskem a škod způsobených výhradně třetími stranami, které 
způsobily střet s plavidlem v době, kdy bylo nehybné. Dále se neuplatňuje žádná spoluúčast u škod spojených s přepravou (§ 
4.1), vyprošťováním a odstraňováním vraku (§ 4.2), pomocí v nouzi (§ 4.3), prohlídkou po najetí na dno (§ 4.4) a náklady na 
ubytování (§ 4.5). 

 
§8 Pojistná hodnota = sjednaná pevná hodnota 

 
1. Pojistnou hodnotou je aktuální cena nového plavidla (pořizovací cena obdobného nového majetku). Hodnota uvedená v 

pojistné smlouvě je rozhodujícím důkazem pojistné hodnoty (sjednaná pevná hodnota). 
2. Podpojištění je vyloučeno. 
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§9 Výše plnění 
 

1. V případě totální škody, včetně konstrukční totální škody (nezbytné náklady na obnovu přesahují sjednanou pevnou 
hodnotu), bude vyplacena sjednaná pevná hodnota v souladu s §8. 

 
2. V případě částečné škody se nezbytné náklady na obnovu hradí bez srážek na základě principu „nové za staré“. Uhrazeny 

budou rovněž veškeré náklady na přepravu do nejbližší vhodné loděnice a zpět, které si pojistná událost vyžádala. 
 

3. Realizovatelná hodnota všech zbývajících položek se odečte od výplaty pojistného plnění podle odstavců 1 a 2 výše. Pojistník 
se tomuto odečtení nemůže vyhnout tím, že dá zbývající položky k dispozici Pojistiteli. 

 
4. DPH bude vrácena, pouze pokud byla skutečně použita na vybrané odstranění škody, a to v rozsahu, v jakém byla použita. 

DPH nebude vrácena, pokud má zákazník nárok na osvobození od DPH nebo odpočet DPH. 
 

§10 Výplata plnění 
 

1. Pojistitel je povinen provést šetření k ohodnocení pojistné události a povinnosti poskytnout pojistné plnění co nejrychleji 
a po kladném závěru je povinen vyplatit pojistné plnění bez zbytečného odkladu. 

 
2. V případě krádeže, zpronevěry a podvodu, které jsou také pojištěny podle zvláštní smlouvy, je pojistné plnění splatné 

nejdříve dva měsíce ode dne oznámení pojistného nároku. Pokud je zjištěno místo, kde se odcizený majetek nachází, pak 
je Pojistitel povinen převzít majetek zpět pouze v případě, že od data splatnosti do doby, kdy mohl Pojistník majetek znovu 
získat, neuplynula doba delší než dva měsíce. 

 
3. Pokud je v souvislosti s pojistnou událostí proti Pojistníkovi zahájeno správní nebo trestní řízení z důvodů, které mohou 

být významné i pro nárok na kompenzaci, je Pojistitel oprávněn odložit rozhodnutí o tom, zda a v jakém rozsahu je povinen 
k náhradě škody, až do pravomocného skončení takového řízení. 
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ČÁST B. PODMÍNKY POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA ŠKODU ZPŮSOBENOU PROVOZEM JACHTY 
 

§1 Rozsah pojištění  
 

1. Pojistitel poskytuje pojistné krytí Pojistníkovi a spolupojištěným osobám v případě, že je proti těmto osobám třetí osobou 
vznesen nárok na náhradu škody (na zdraví, majetku nebo finanční škody) v důsledku škodní události, ke které došlo v 
souvislosti s vlastnictvím a užíváním Plavidla uvedeného v pojistné smlouvě na základě zákonných ustanovení o 
odpovědnosti. 

 
2. Spolupojištěnými osobami jsou: 

 
a) vlastník (pokud není Pojistníkem); 

 
b) kapitán, členové posádky a hosté pozvaní na palubu plavidla se souhlasem Pojistníka nebo vlastníka; 

 
c) jakákoli osoba, která používá některý z pomocných člunů Plavidla nebo provozuje jakýkoli sport s použitím vybavení 

na vodní sporty nebo potápěčské výstroje patřící k Plavidlu se souhlasem Pojistníka nebo vlastníka v souvislosti s 
užíváním Plavidla; 

 
§2 Doplňkové krytí 

 
1. Vybavení na vodní sporty a potápění 

 
Pojistné krytí se vztahuje na odpovědnost vyplývající z používání pomocných člunů Plavidla a provozování sportů s použitím 
vybavení na vodní sporty a potápěčské výstroje patřící k Plavidlu, pokud se toto děje v souvislosti s užíváním Plavidla. 

 
2. Znečištění vody 

 
Krytí odpovědnosti platí také v případě přímých nebo nepřímých důsledků změn fyzického, chemického nebo biologického 
složení vodního útvaru včetně podzemních vod (znečištění vody), přičemž v případě takového znečištění vody se finanční škody 
posuzují stejně jako škody na majetku. 

 
3. Neúmyslná aktivace záchranných zařízení 

 
Pojištění se vztahuje také na náklady na pátrací a záchranné akce, které vzniknou v důsledku neúmyslné aktivace záchranných 
zařízení, jako je EPIRB nebo DSC, bez toho, aby nastala reálná nouzová situace, za předpokladu, že tyto náklady nelze získat 
zpět jinde. 

 
4. Přívěsy 

 
Pokud je to sjednáno samostatně, vztahuje se pojistné krytí i na zákonnou odpovědnost vyplývající z vlastnictví, držení a 
používání přívěsu na loď uvedeného v pojistné smlouvě, když tento přívěs není spojen s tažným vozidlem, nemá přidělenou 
registrační značku, a nepodléhá tedy povinnému pojištění podle německého zákona o povinném pojištění. 

 
5. Krytí odpovědnosti Skipperů 

 
a) Pojistné krytí podle § 1.1 se vztahuje i na Pojistníka jako fyzickou osobu a členy posádky jako spolupojištěné osoby pro případ 

zákonné odpovědnosti za škodu vzniklou v důsledku škodní události, ke které došlo v souvislosti s nekomerčním použitím 
Plavidla neuvedeného v pojistné smlouvě (včetně pomocného člunu náležejícího k takovému Plavidlu), které si Pojistník 
osobně pronajal nebo najal a které Pojistník provozuje jako Skipper (Pojištění Odpovědnosti Skippera). 

 
b) Na nároky z odpovědnosti za škodu způsobenou na pronajatém nebo najatém Plavidle a/nebo jeho vybavení, příslušenství a 

kování Pojistníkem nebo spolupojištěnými osobami se toto Pojištění Odpovědnosti Skippera vztahuje pouze tehdy, pokud 
takové nároky z odpovědnosti za škodu byly založeny na hrubé nedbalosti a tato hrubá nedbalost byla stanovena oprávněným 
orgánem, soudem nebo dohodou uznanou Pojistitelem. V takovém případě činí spoluúčast Pojistníka 2.500 EUR. 

 
c) Toto pojistné krytí se vztahuje i na oprávněné nároky z odpovědnosti učiněné charterovou společností nebo majitelem jachty 

vedené skipperem z důvodu prokázané ztráty příjmů z pronájmu následných charterových cest po škodě způsobené 
pojištěnými osobami, a to až do výše 20.000 EUR. Toto platí pro charterové smlouvy, které byly rezervovány a zaplaceny do 
data vzniku škody, pokud není možný přestup na jinou jachtu a oprava trvá déle než 3 dny. 
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d) Pojistné plnění z tohoto Pojištění Odpovědnosti Skippera se poskytuje pouze tehdy, pokud nelze uplatnit nárok na 
pojistné plnění z jiné pojistné smlouvy – zejména z jakékoli pojistné smlouvy o pojištění odpovědnosti za škody 
způsobené provozováním vodních sportů na pronajatém nebo najatém Plavidle (připojištění odpovědnosti vůdců 
plavidel). 

 
6. Pojištění proti ztrátě nedobytných pohledávek 

 
a) Krytí platí i v případě, že pojištěnec utrpí škodu způsobenou třetí osobou a výsledný nárok na náhradu škody nelze 

vůči této třetí osobě uplatnit. Ve smyslu tohoto ustanovení se třetí osobou rozumí osoba, která způsobila škodu, proti 
níž byl podle pravomocného rozsudku Pojistníkem nebo pojištěným vznesen nárok na náhradu škody vzniklé v důsledku 
pojistné události. 

 
b) Obsah a rozsah pojištěného nároku na náhradu škody je v souladu s rozsahem pojistného krytí stanoveného touto 

smlouvou. Pokud je Pojistník nebo spolupojištěná osoba oprávněna učinit nárok na náhradu škody, vykládají smlouvu 
tak, jako by třetí osoba měla pojistné krytí jako pojištěnec v rozsahu těchto Podmínek. 

 
c) Pojistné krytí se vztahuje na škody na zdraví a majetku, které pojištěnec utrpěl, a za které má třetí strana zaplatit 

náhradu na základě ustanovení zákonů soukromého práva. 
 

d) Pojištění nekryje škody úmyslně způsobené třetí osobou, škody nižší než 1.000 EUR a případy, kdy je jiný pojistitel 
(např. z pojištění odpovědnosti nebo sociálního pojištění) nebo sociální úřad povinen poskytnout pojistné plnění. 

 
e) Podmínkou odškodnění je, aby pojištěnec získal vůči třetí osobě pravomocné rozhodnutí soudu (rozsudek, exekuční 

příkaz, soudní smír) nebo notářské uznání dluhu třetí osobou. 
 

f) Pojištěnec musí prokázat, že vymáhání bylo neúspěšné nebo se zdá, že nemá šanci uspět. Vymáhání je neúspěšné, pokud 
nevedlo k plnému uspokojení; nemá vyhlídky na úspěch, pokud třetí osoba např. v posledních třech letech učinila 
prohlášení nahrazující přísahu nebo je uvedena v seznamu dlužníků vedeném exekučním soudem. 

 
g) Pojištěnec je povinen postoupit své pohledávky ve výši náhrady vůči třetí osobě a předat originál rozhodnutí nebo 

exekučního titulu a další dokumenty, které zakládají pojistnou událost v rozsahu těchto podmínek. 
 

h) Třetí strana nemůže z této smlouvy odvozovat žádná práva. 
 

§3 Plavební oblast  
 

Pojištění platí pro plavební oblast uvedenou v pojistné smlouvě. Pojištění se vztahuje i na občasné a neplánované opuštění 
plavební oblasti, o těchto událostech však musí být pojistitel neprodleně informován. Pojistitel může v takových případech 
uplatnit odpovídající přirážku. Celosvětové krytí platí výhradně pro Pojištění Odpovědnosti Skippera podle § 2.5. 

 
§4 Rozsah pojistného krytí 

 
1. Povinnost pojistitele plnit zahrnuje šetření otázky odpovědnosti, obranu proti neoprávněným nárokům na náhradu škody 

a uhrazení náhrady škody, pokud byla tato odpovědnost autorizována pravomocným soudním rozhodnutím na základě 
uzavřeného nebo pojistitelem odsouhlaseného vyrovnáním nebo na základě pojistitelem vydaného nebo schváleného uznání. 

 
2. Pojistitel bude považován za oprávněného k vyřizování a/nebo obhajobě nároků podle č. 1 výše jménem pojištěných osob. 

Pokud pojistitel požaduje vypořádání nároku z odpovědnosti za škodu formou uznání, uspokojení nebo kompromisu a toto 
vypořádání se nezdaří v důsledku jednání Pojištěnce, pak Pojistitel není povinen hradit žádné další náklady na kompenzaci, 
úroky a náklady od okamžiku takového odmítnutí. 

 
3. Pokud jde o rozsah pojistného plnění Pojistitele, pojistné částky uvedené v pojistné smlouvě jsou maximálním limitem pro 

každou škodní událost. Několik škod vzniklých současně a ze stejné příčiny se považuje za jednu škodní událost. Výdaje 
vynaložené Pojistitelem na náklady - včetně nákladů na prevenci a zmírnění škod - se od pojistných částek neodečítají jako 
pojistné plnění. To neplatí pro náklady vyplývající z nároků z odpovědnosti uplatněných podle práva USA nebo Kanady. V 
těchto případech se od pojistné částky odečtou výdaje Pojistitele na náklady, i když byly vynaloženy na pokyn Pojistitele. 
Pojistná částka na jednu škodní událost, jakož i celkové plnění za všechny škodní události v jednom pojistném roce, jsou 
uvedeny v pojistné smlouvě. 
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§5 Výluky z pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem jachty  
 

Vyloučeny jsou tyto položky: 
 

1. Nároky z odpovědnosti vyplývající ze škodních událostí, ke kterým dojde, zatímco je plavidlo, jeho Pomocné čluny nebo 
vybavení na vodní sporty: 

 
a) provozováno odpovědnou osobou, která nemá potřebné oficiální licenci k provozu plavidla. Povinnost poskytnout 

pojistné plnění zbývajícím pojištěncům však trvá, pokud Pojistník nebo vlastník mohli důvodně předpokládat, že 
odpovědný provozovatel Plavidla má příslušnou licenci, nebo pokud Plavidlo provozovala neoprávněná osoba; 

 
b) používáno při závodech motorových člunů nebo souvisejících zkouškách, jejichž jediným cílem je dosažení maximální 

rychlosti; 
 

2. Nároky z odpovědnosti za pojistné události související s použitím potápěčské výstroje, pokud osoba, která tuto výstroj 
používá, nevlastní uznanou potápěčskou licenci. To se nevztahuje na výuku nebo výcvik prováděný členem posádky, který 
je kvalifikovaným a licencovaným instruktorem potápění; 

 
3. Nároky pojistníka nebo vlastníka z odpovědnosti vůči spolupojištěným osobám za škody na majetku nebo finanční škody; 

 
4. Nároky z odpovědnosti za škodu na majetku ve výši nižší než 200 EUR mezi spolupojištěnými osobami; totéž platí pro 

nároky z odpovědnosti spolupojištěných osob vůči Pojistníkovi nebo Vlastníkovi; 
 

5. Nároky z odpovědnosti, pokud přesahují rozsah zákonné odpovědnosti z důvodu smluvních ujednání nebo zvláštního 
závazku nebo nároky, které jsou odůvodněny smlouvou (např. na smluvní plnění). To platí i v případě, že nároky, které 
vyplývají ze smlouvy, jsou rovněž upraveny zákonem (např. náhrada majetkové škody v důsledku prodlení s vypořádáním, 
v důsledku odstoupení od smlouvy nebo zmírnění); 

 
6. Nároky z odpovědnosti, které jsou založeny na sankční náhradě škody nebo ji zahrnují; 

 
7. Nároky z odpovědnosti vůči Pojistníkovi nebo vlastníkovi vyplývající z pracovních úrazů, které utrpěl kterýkoli profesionální 

člen posádky zaměstnaný na Plavidle. Tyto podmínky však kryjí zákonná práva na regres ze strany poskytovatele sociálního 
pojištění nebo jiného pojistitele pracovních úrazů; 

 
8. Nároky z odpovědnosti za znečištění vod (§ 2.2), pokud je toto znečištění způsobeno zanesením nebo vypuštěním látek 

znečišťujících vodu do vodních útvarů nebo jinými záměrnými činnostmi ovlivňujícími vodní útvary, úmyslným nedodržením 
zákonů, nařízení nebo regulačních opatření na ochranu vod, válečnými činy, nepokoji, občanskými nepokoji, zásahy vyšších 
orgánů nebo zemětřeseními. 
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ČÁST C. PODMÍNKY ÚRAZOVÉHO POJIŠTĚNÍ 
 

§1 Rozsah pojištění 
 

1. Pojištění se vztahuje na úrazy, ke kterým dojde po celém světě v příčinné souvislosti s používáním plavidla uvedeného v 
pojistné smlouvě a jeho pomocných člunů na soukromých cestách a regatách, jakož i při kotvení, odstavení a používání v 
přístavech, při vytahování a spouštění na vodu, údržbě, servisu, přestavbě a opravách. Vztahuje se také na úrazy, ke kterým 
dojde během jakéhokoli pobytu na pevnině, která nepřesáhne 48 hodin. Pojištění se také vztahuje na sportovní aktivity 
využívající vybavení na vodní sporty patřící k plavidlu, plavání, šnorchlování a potápění, pokud jsou tyto aktivity prováděny v 
souvislosti s používáním plavidla. 

 
2. Toto pojištění se vztahuje také na úrazy, ke kterým dojde v souvislosti s užíváním jachty, kterou si Pojistník pronajal nebo 

najal a kterou má pod kontrolou jako skipper, s výjimkou jakýchkoli smluv o pronájmu, jejichž doba trvání je delší než 2 
týdny nebo jsou uzavřeny pro komerční účely nebo zahrnují účast na regatách nebo závodech. 

 
§2 Pojištěnci 

 
1. Pojištěnci jsou vlastník plavidla a následující oprávněné osoby: skipper, členové posádky, návštěvníci a hosté a neplacené 

oprávněné osoby provádějící údržbu, servis, vytažení, spuštění na vodu, přestavbu a opravy. 
 

2. V případě použití pronajaté jachty podle § 1.2 výše je pojištěn pouze Pojistník jako skipper a členové jeho posádky. 
 

§3 Předmět pojištění 
 

1. K úrazu dojde, pokud pojištěnec nedobrovolně utrpí újmu na zdraví v důsledku vnější události, která náhle zasáhne její tělo 
(nehoda). 

 
2. Za úrazy se považují i následující případy: 

 
a) v důsledku nadměrné námahy údů nebo páteře dojde k podvrtnutí kloubu nebo k natažení či natržení svalů, šlach, vazů 

nebo kloubních pouzder nebo k břišní či tříselné kýle. To platí i pro vyhřeznuté ploténky, pokud nebyla poškozena 
dříve nebo dříve nedošlo k její degeneraci (viz § 5); 

 
b) utonutí nebo smrt udušením pod vodou. Utonutí se předpokládá, pokud pojištěnec přepadne přes palubu a jeho tělo 

není vyloveno do jednoho měsíce; 
 

c) poškození zdraví typické pro potápění, jako je dekompresní nemoc nebo barotrauma, které utrpěli licencovaní potápěči 
nebo potápěči ve výcviku, aniž by bylo možné ustanovit konkrétní nehodovou událost. Náklady na případnou nezbytnou 
léčbu v dekompresní komoře jsou rovněž pojištěny v rozsahu §4.4; 

 
d) poškození zdraví způsobené náhlým únikem plynů a par, výparů, oblaků prachu a kyselin; 

 
e) pojištěnec (pojištěnci) trpí vzteklinou, tetanem nebo infikovanými ranami v důsledku úrazu; 

 
f) otrava jídlem způsobená jednorázovým požitím jedovaté potraviny za předpokladu, že k poškození zdraví v jejím 

důsledku dojde do 48 hodin a je v této lhůtě lékařsky diagnostikováno; 
 

g) škody na zdraví pojištěnců způsobené při oprávněné obraně nebo pokusu o záchranu osob nebo věcí. 
 

3. Pátrací a záchranné náklady jsou rovněž pojištěny v rámci pojistného plnění podle § 4.3. 
 

4. K úrazu dojde také v případě, že pojištěnec utrpí újmu na zdraví způsobenou nedostatkem potravin nebo léků 
nebo nesprávným podáním základních léků nebo potravin v důsledku únosu nebo braní rukojmí, které započalo 
v době trvání pojistného krytí. 

 
§4 Sjednané pojistné plnění 

 
Sjednané druhy plnění a pojistné částky najdete v pojistné smlouvě. 
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Pojištění se uplatňuje podle paušálního systému. Částka na jednoho pojištěnce se tedy vypočítá vydělením sjednané paušální 
částky počtem pojištěnců na palubě. Je omezena sjednanou maximální pojistnou částkou na osobu. 

 
Pro vznik nároku a vyměření dávek platí následující ustanovení. 

 
1. Pojištění pro případ invalidity 

 
a) Předpoklady pro vyplacení odškodného 

 
Fyzické nebo duševní schopnosti pojištěnce jsou trvale narušeny v důsledku úrazu (invalidita). 

 
Zdravotní postižení je trvalé, pokud je pravděpodobné, že bude trvat déle než tři roky, a neočekává se žádná změna 
zdravotního stavu dané osoby. 

 
Invalidita vznikla do 12 měsíců od úrazu, byla diagnostikována lékařem v písemné nebo elektronické podobě a pojištěnec ji 
uplatnil předložením lékařského potvrzení naší společnosti do 15 měsíců od úrazu. 

 
Nárok na pojištění pro případ invalidity nevzniká, pokud pojištěnec zemře v důsledku úrazu do jednoho roku od data úrazu. 

 
b) Typ a výše odškodného 

 
Pojištění pro případ invalidity je vypláceno jednorázově. 

 
Výše pojistného plnění se vypočítá na základě pojistné částky a stupně invalidity způsobené úrazem. V případě ztráty nebo 
úplné funkční neschopnosti následujících částí těla a smyslových orgánů platí výhradně následující stupně invalidity: 

 

- Paže 75% - Noha 50% 

- Paže nad loketním kloubem 70% - Palec na noze 8% 

- Paže pod loketním kloubem 65% - Jiný prst 4% 

- Ruka 60% - Oko 50% 

- Palec na ruce 
 
- Ukazováček 
 
- Jiný prst 
 
- Několik prstů jedné ruky, ale nejvíce 

25% 
 

16% 
 

10% 
 

60% 

- pokud však došlo ke ztrátě zraku ve 
druhém oku již před úrazem 

 
- Sluch na jedno ucho                                                 

 
- pokud však došlo ke ztrátě sluchu ve 

druhém uchu již před úrazem 

 
75% 
 

35% 

 
50% 

- Noha nad polovinou stehna 75% - Čich 15% 

- Noha až do poloviny stehna 70% - Chuť 10% 

- Noha pod kolenem 65% - Hlas 70% 

- Noha až do poloviny dolní končetiny 60%   

 

Pro částečnou ztrátu nebo částečné zhoršení funkce platí odpovídající část příslušné procentuální hodnoty. 
 

c) U ostatních částí těla a smyslových orgánů se stupeň invalidity posuzuje podle míry narušení normální tělesné nebo 
duševní schopnosti jako celku. Přitom se berou v úvahu pouze zdravotní hlediska. 

 
d) Pokud byly postižené části těla nebo smyslové orgány nebo jejich funkce trvale poškozeny již před úrazem, snižuje se 

stupeň invalidity o předchozí stupeň postižení. Toto bude posouzeno podle § 4 .1 b) a c) výše. 
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V případě úplné ztráty sluchu nebo zraku v důsledku úrazu se dříve existující trvalé poškození nesnižuje o procento, o 
které bylo toto poškození korigováno sluchovými nebo optickými pomůckami (naslouchátka, brýle, čočky). 

 
e) Je-li v důsledku úrazu poškozeno více částí těla nebo smyslových orgánů, stupně invalidity posouzené podle výše uvedených 

ustanovení se sčítají. Tento součet ale nemůže přesáhnout 100 % 
 

f) Další výhody plynoucí z 90 % invalidity 
 

Dvojnásobek částky pojištění pro případ invalidity se vyplácí, pokud platí tyto předpoklady: 
 

Stupeň invalidity se posuzuje podle §4 .1 b) až e) výše a k úrazu došlo před dosažením věku 65 let pojištěnce a úraz vede ke 
stupni invalidity nejméně 90 %. 

 
Dodatečné plnění je omezeno na maximální částku 200.000 EUR na každého pojištěného. 

 
g) Pokud pojištěnec zemře z příčin nesouvisejících s úrazem do jednoho roku po úrazu nebo z jakékoli příčiny později než 

jeden rok po úrazu a pokud vznikl nárok na plnění z pojištění pro případ invalidity, poskytne se pojistné plnění podle stupně 
invalidity, který by byl základem pro výpočet podle lékařského posudku. 

 
2. Pojištění pro případ smrti 

 
a) Předpoklady pro poskytnutí odškodného 

 
Podmínkou pro poskytnutí pojistného plnění je smrt pojištěnce v důsledku úrazu do jednoho roku od úrazu. Upozorňujeme 
na konkrétní povinnosti podle §7.6 níže. 

 
b) Výše pojistného plnění 

 
Pojistné plnění pro případ smrti se vyplácí ve výši sjednané pojistné částky. 

 
3. Náklady na pátrací a záchranné akce 

 
Nezbytné náklady na pátrací a záchranné akce vynaložené veřejnoprávními nebo soukromoprávními organizacemi budou 
nahrazeny až do výše 50.000 EUR, pokud pojištěnec utrpěl úraz nebo mimořádnou událost na moři, taková událost byla 
bezprostřední nebo se podle konkrétních okolností předpokládala, a to i v případě, že pátrání bylo neúspěšné. 

 
4. Náklady na přepravu pacientů 

 
Náklady na přepravu, které vzniknou v důsledku úrazu, se hradí až do výše 50.000 EUR: 

 
• náklady vynaložené na lékařem nařízenou přepravu zraněné osoby do nemocnice nebo na specializovanou kliniku; 

 
• dodatečné náklady na přepravu zraněné osoby zpět do místa bydliště, pokud tyto dodatečné náklady vyplývají z 

lékařských příkazů nebo byly nevyhnutelné vzhledem k druhu zranění; 
 

• v případě úrazu v zahraničí, dodatečně vzniklé náklady spojené s cestou domů nebo s ubytováním nezletilých osob a 
partnerů cestujících s pojištěncem; 

 
• v případě úmrtí v důsledku úrazu se jedná o náklady na repatriaci ostatků do místa posledního bydliště; 

 
• v případě úmrtí v zahraničí v důsledku úrazu se jedná o náklady na pohřeb v zahraničí jako alternativu k repatriaci 

ostatků do místa bydliště; 
 

• náklady na nezbytný pobyt licencovaného potápěče nebo potápěče ve výcviku v dekompresní komoře, pokud 
to bylo nutné po ponoru. 

 
5. Náklady na lékařskou pohotovost v zahraničí 

 
Nutné léčebné náklady, které vznikly v důsledku úrazu, ve výši od 50 do 50.000 EUR (mimo Evropu až do 100.000 EUR) se 
hradí v případě mimořádných událostí, tj. zranění, ke kterému došlo mimo zemi trvalého pobytu pojištěného a které D
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vyžaduje okamžitou hospitalizaci nebo ambulantní ošetření lékařem a které nelze odložit do doby, kdy se pojištěnec vrátí do 
země svého trvalého pobytu. 

 
6. Náklady na zpáteční přepravu jachty 

 
a) Předpoklady pro poskytnutí odškodného 

 
Pojištěná událost si vyžádala okamžitou hospitalizaci skippera. Invalidita způsobená úrazem se v tomto případě nevyžaduje. 

 
Zpáteční přeprava pojištěné jachty skipperem není možná a náhradní skipper není k dispozici. 

 
b) Typ a výše odškodného 

 
Pojistné krytí pokrývá částku 10.000 EUR za nutnou zpáteční přepravu jachty uvedené v pojistné smlouvě do domovského 
přístavu. 

 
7. Kosmetické operace 

 
a) Předpoklady pro poskytnutí odškodného 

 
Podmínkou pro poskytnutí pojistného plnění je, aby pojištěnec podstoupil kosmetickou operaci v důsledku úrazu krytého 
smlouvou. 

 
Za kosmetickou operaci se považuje lékařský zákrok provedený po ukončení léčebné péče, jehož cílem je náprava poškození 
vnějšího vzhledu pojištěnce způsobeného úrazem. 

 
Kosmetická operace musí být provedena do tří let od úrazu; u nehod, které utrpěli nezletilí, nejpozději do dosažení věku 
21 let. 

 
b) Typ a výše odškodného 

 
Až do celkové výše 10.000 EUR se poskytuje náhrada za prokázané poplatky u lékaře, další náklady na operace, nezbytné 
náklady na ubytování a péči v nemocnici a za náklady na ošetření zubů a zubní náhrady vzniklé v důsledku ztráty nebo 
částečné ztráty řezáků nebo špičáků v důsledku úrazu. 

 
8. Další plnění 

 
U plnění uvedených pod č. 3 až 7 je podmínkou, aby třetí osoba (např. jiný pojistitel) nebyla povinna poskytnout plnění, popírala 
svou povinnost poskytnout plnění nebo plnění poskytla, ale nestačilo k úhradě nákladů. 

 
Pokud má pojištěnec uzavřeno více úrazových pojištění u pojistitelů, kteří se účastní této pojistky, lze toto plnění uplatnit pouze 
na základě jedné z těchto smluv. 

 
Plnění uvedená pod č. 3 až 7 se vztahují na jednoho pojištěnce a jednu pojistnou událost. Nevztahují se na náklady na pátrání 
podle č. 3 a náklady na dodání jachty podle č. 6; na ty se poskytuje jednorázová částka na Plavidlo. 

 
§5 Dřívější nemoci nebo postižení 

 
Pokud k poškození zdraví nebo následkům tohoto poškození zdraví způsobeného úrazem přispěly onemocnění nebo invalidity, 
snižuje se v případě invalidity procento stupně invalidity a v případě smrti výše pojistného plnění, a pokud není dohodnuto jinak, 
ve všech ostatních případech úměrně k onemocnění nebo invaliditě. 

 
Pokud však podíl plnění činí méně než 35 %, snížení se neuplatní. 

 
§6 Výluky z pojistného krytí 

 
Pro následující úrazy neexistuje žádné pojištění: 
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1. Úrazy, které pojištěnec utrpěl v důsledku duševních poruch nebo poruch vědomí, a to i v případě, že jsou způsobeny 
zneužíváním drog, jakož i nehody, které pojištěnec utrpěl v důsledku mrtvice, epileptického záchvatu nebo jiného záchvatu, 
který postihl celé tělo pojištěnce. 

 
Pojistné krytí ale platí: 

 
• pokud tyto poruchy nebo záchvaty byly způsobeny úrazem krytým touto smlouvou; to neplatí pro pojistné události 

podle § 4.3; 
 

• pro úrazy způsobené poruchou vědomí v důsledku opilosti, pokud byla hladina alkoholu v krvi v době úrazu nižší než  
1,1 ‰. 

 
2. Pro úrazy, které pojištěnec utrpí při úmyslném spáchání trestného činu nebo pokusu o něj. 

 
3. Pro úrazy, které jsou přímo nebo nepřímo způsobeny válečnými událostmi nebo občanskou válkou. 

 
Pojistné krytí ale platí, pokud je pojištěnec během cesty do zahraničí neočekávaně postižen válečnými událostmi nebo 
občanskou válkou. 

 
Toto pojištění zaniká uplynutím 14. dne od vypuknutí války nebo občanské války na území státu, ve kterém se pojištěnec 
zdržuje. 

 
Toto prodloužení se nevztahuje na cesty do států nebo přes státy, na jejichž území se již vede válka nebo občanská válka. 
Nevztahuje se ani na aktivní účast ve válce nebo občanské válce nebo na nehody způsobené jadernými, biologickými a 
chemickými zbraněmi a v souvislosti s jakoukoli válkou nebo válečným stavem mezi Čínou, Německem, Francií, Velkou 
Británií, Japonskem, Ruskem nebo USA. 

 
4. Pro úrazy, které pojištěnec utrpí při účasti na závodech v řízení motorových člunů, včetně souvisejících zkušebních jízd, 

pokud je cílem těchto závodů dosažení maximální rychlosti. Toto se nevztahuje na účast na plachetních regatách. 
 

5. Pro úrazy, které utrpěli členové posádky/skippeři najatí za odměnu. 
 

6. Pro úrazy, které pojištěnec utrpěl jako profesionální potápěč nebo licencovaný sportovec. 
 

7. Vyloučena jsou také následující zranění: 
 

a) Krvácení z vnitřních orgánů a krvácení do mozku. 
 

Pojistné krytí však platí, pokud je úraz, krytý touto smlouvou podle § 3, hlavní příčinou. 
 

b) Poškození zdraví způsobené radiací. 
 

Platí však pojistné krytí pro škody na zdraví, kdy v důsledku nehody dojde k vystavení rentgenovému záření, laserovému 
záření, záření MASER a uměle generovanému ultrafialovému záření. 

 
c) Škody na zdraví způsobené léčebnými nebo chirurgickými zákroky na těle pojištěného. Pojistné krytí ale platí, pokud 

byly tyto léčebné zákroky nebo operace, včetně radiodiagnostických a radioterapeutických léčebných zákroků nebo 
operací, provedeny v důsledku úrazu, na který se vztahuje tato smlouva, a platí i pro násilné jednání třetích osob. 

 
d) Pro infekce s výjimkou infekcí uvedených v § 3.2 e). 

 
e) Pro otravy způsobené požitím pevných nebo kapalných látek skrz hltan, s výjimkou otravy potravinami podle § 3.2 f). 

 
f) Abnormální poruchy v důsledku psychických reakcí, které nelze přímo a kauzálně přičíst tělesnému zranění 

/ škodě na zdraví, a to i v případě, že jsou způsobeny úrazem. 
 

§7 Povinnosti při pojistné události a následky porušení povinností 
 

1. Po nehodě, u níž se předpokládá, že vyústí v povinnost poskytnout pojistné plnění, je pojistník nebo pojištěnec povinen 
neprodleně vyhledat lékaře, postupovat podle jeho pokynů a oznámit tuto skutečnost pojistiteli. 
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2. Oznámení o nehodě, které vám bylo zasláno, musíte vyplnit pravdivě a neprodleně nám jej vrátit. Stejným způsobem je třeba 
poskytnout veškeré další relevantní informace, které byly vyžádány. 

 
3. Pokud jsou lékaři určeni Pojistitelem, musí být pojištěnec vyšetřen také těmito lékaři. Pojistitel hradí nezbytné náklady 

včetně případné ztráty výdělku, která může vzniknout. 
 

4. Pokud není u osob samostatně výdělečně činných doložena ztráta výdělku, bude nahrazena pevná částka ve výši 1 ‰ pojistné 
částky pro případ invalidity, nejvýše však 500 EUR. 

 
5. Lékaři, kteří pojištěnce ošetřili nebo vyšetřili, a to i v případě, že tak učinili z jiných důvodů, nemocnice a jiná zdravotnická 

zařízení, ostatní osobní pojišťovny, zákonné nemocenské fondy, pojišťovny a úřady pro odškodnění pracovníků, tito všichni 
musí být k vydání požadovaných informací oprávněni. Pojistitel je povinen informovat pojištěnce o shromažďování osobních 
zdravotních údajů, pokud byl Pojistiteli poskytnut souhlas již před úrazem. Pojištěnec může vznést námitku proti 
shromažďování těchto údajů; to však může vést ke ztrátě nároku pojištěnce na jakékoliv plnění. Pojištěnec může kdykoliv 
požádat, aby byly údaje shromažďovány pouze v případě, že byl ke konkrétnímu shromažďování získán souhlas. 

 
6. Pokud dojde k úrazu s následkem smrti, musí být tato skutečnost nahlášena Pojistiteli do 48 hodin od doby zjištění, a to i v 

případě, že byl úraz již nahlášen. 
 

V případě potřeby má Pojistitel právo na provedení pitvy určeným lékařem. 
 

7. U jednotlivých druhů plnění je třeba dodržet další lhůty. V tomto případě se ale jedná o předpoklady k vznesení nároků, 
nikoliv o povinnosti. 

 
8. V případě úmyslného porušení jakékoliv smluvní povinnosti ztrácí Pojistník pojistné krytí. 

 
V případě porušení povinnosti z hrubé nedbalosti je Pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně závažnosti nedbalosti 
Pojistníka. Pokud Pojistník prokáže, že povinnost neporušil hrubou nedbalostí, zůstává mu pojistné krytí zachováno. Pojistník 
si zachová pojistné krytí také tehdy, pokud prokáže, že porušení povinnosti nebylo příčinou vzniku ani zjištění pojistné 
události nebo zjištění či rozsahu pojistného plnění, které mu Pojistitel dluží. To neplatí, pokud Pojistník porušil povinnost 
podvodným jednáním. 

 
Jakékoli nezaviněné porušení nebo porušení způsobené prostou nedbalostí nemá vliv na povinnost Pojistitele poskytnout 
pojistné plnění. 

 
9. O porušení povinnosti se nejedná zejména tehdy, pokud pojištěnec vyhledá lékaře až poté, co vyjde najevo skutečný rozsah, 

nebo pokud se zpočátku domníval, že následky úrazu nejsou žádné, a proto nedošlo k okamžitému oznámení nároku, nebo 
pokud povinnost nebyla splněna neúmyslně, ale poté, co byla tato povinnost zjištěna, byla okamžitě splněna. 

 
§8 Datum plnění 

 
1. Pojistitel je povinen do jednoho měsíce – v případě invalidity do tří měsíců – sdělit, zda a v jakém rozsahu nárok uznává. 

Lhůty začínají běžet od okamžiku přijetí důkazů o okolnostech úrazu a jeho následcích, v případě nároků na invaliditu, také 
důkazů o ukončení léčby, pokud je to pro posouzení invalidity nezbytné. 

 
2. Pokud si Pojistitel vyžádá potvrzení, ponese veškeré lékařské poplatky vynaložené na doložení nároku na pojistné plnění. 

Pojistitel nenese žádné další náklady. 
 

3. Pokud Pojistitel uzná nárok na pojistné plnění nebo pokud dojde k dohodě o příčině a výši, bude pojistné plnění poskytnuto 
do dvou týdnů. 

 
4. Pro pojištění invalidity platí následující: 

 
Pokud jsou zpočátku zjištěny pouze důvody pro vznik povinnosti poskytnout plnění, vyplatí se na základě žádosti příslušná 
záloha. Do jednoho roku ode dne úrazu lze žádat o plnění v případě invalidity pouze do výše sjednané částky pro případ 
smrti, pokud nebylo ukončeno léčení. 

 
5. Přehodnocení invalidity 

 
a) Pojistitel i pojištěnec mají právo na každoroční lékařské přehodnocení stupně invalidity. D
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Toto právo platí až tři roky po úrazu; u dětí platí do dovršení 14 let věku, nejdéle však pět let po úrazu. 
 

Toto právo musí Pojistitel uplatnit spolu s prohlášením o povinnosti poskytnout pojistné plnění podle § 8.1 a Pojistník 
před uplynutím lhůty. Aby mohl Pojistník uplatnit své právo na opětovné posouzení invalidity ve lhůtě, musí Pojistník v 
dostatečném časovém předstihu před uplynutím lhůty poskytnout Pojistiteli možnost pověřit lékaře vyšetřením 
pojištěnce. Prohlášení o vůli uplatnit toto právo by proto mělo být Pojistiteli doručeno do tří měsíců ode dne prohlášení 
o povinnosti poskytnout pojistné plnění a nejpozději tři měsíce před uplynutím lhůty pěti let od úrazu. 

 
b) Pokud je výsledkem konečného posouzení stupně invalidity pro plnění v případě invalidity podle § 4 vyšší plnění, než 

jsme již poskytli, pak se z dodatečné částky platí roční úrok o 5 procentních bodů vyšší než základní sazba ECB. 
 

§9 Právní vztahy mezi stranami 
 

1. Spolupojištěná osoba může uplatnit nárok na pojistné plnění z úrazového pojištění tak, že se obrátí přímo na Pojistitele 
bez souhlasu Pojistníka. V takovém případě bude pojistné plnění vyplaceno přímo Pojištěnci. 

 
2. Pojistník informuje každou spolupojištěnou osobu o stávajícím pojistném krytí v rámci této smlouvy a rovněž o právech 

pojištěnce podle § 9.1. 
 

Další práva ze smlouvy je oprávněn uplatňovat pouze Pojistník, nikoliv pojištěný.  

Za plnění povinností odpovídá jak Pojistník, tak spolupojištěná osoba. 

3. Všechna ustanovení vztahující se na Pojistníka se musí přiměřeně použít i na jeho právní nástupce a další oprávněné osoby. 
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VŠEOBECNÉ INFORMACE PRO SPOTŘEBITELE 
 
 

1. Informace o pojistitelích 
 

Totožnost a konkrétní zapojení pojistitelů, kteří se podílejí na vašich smlouvách, jejich doručovací adresy, čísla společností v 
rejstříku a další informace naleznete v doporučení a v přiloženém informačním listu o pojišťovacích partnerech, jejichž jménem 
společnost Pantaenius GmbH jedná. 

 
2. Klíčové prvky pojištění 

 
Klíčové prvky pojištění, o než jste požádali (např. druh a rozsah krytí a počátek pojištění; datum splatnosti námi poskytovaného 
pojistného plnění), naleznete v informačním listu k produktu, v žádosti, v seznamu základních údajů pojistné smlouvy, v 
přiložených pojistných podmínkách a také v těchto všeobecných informacích. 

 
3. Celková cena pojištění 

 
Výši pojistného (včetně poplatku ve výši 2,50 EUR plus aktuálně platné daně z pojištění) najdete v přehledu uvedeném v 
průvodním dopise a ve vaší žádosti. 

 
4. Platba / plnění, uzavření smlouvy 

 
Smlouva je uzavřena po posouzení vaší žádosti, kdy je vám zaslán seznam základních údajů pojistné smlouvy. Vaší žádostí jste 
vázáni po dobu 30 dnů. Pojistné krytí začíná dnem uvedeným v seznamu základních údajů pojistné smlouvy. Pojistné je splatné 
dva týdny po obdržení seznamu základních údajů pojistné smlouvy. Pokud jste nám nedali oprávnění k inkasu pojistného, zajistěte 
převod částky pojistného ihned po doručení pojistné smlouvy. 

 
5. Vypovězení pojistky  

Oddíl 1 

Právo na výpověď, důsledky výpovědi a zvláštní pokyny 

Právo na výpověď 

Své smluvní prohlášení můžete vypovědět bez udání důvodu písemnou formou (např. dopisem, faxem, e-mailem) před vypršením 
čtrnáctidenní lhůty.  
 
Lhůta pro výpověď začíná běžet poté, co obdržíte: 
 

- seznam základních údajů pojistné smlouvy, 
- smluvní ustanovení, včetně všeobecných pojistných podmínek, které se vztahují na smluvní vztah a které obsahují 

ustanovení o sazbách, 
- tyto pokyny, 
- Informační dokument o pojistném produktu 
- a další informace uvedené v oddíle 2, vždy v písemné formě. 

 
Pro dodržení lhůty pro výpověď stačí včasné odeslání zrušení smlouvy. Výpověď musí být zaslána na adresu: 
PANTAENIUS GmbH 
(spółka z ograniczoną odpowiedzialnością) 
Oddział w Polsce 
ul. Gradowa 11 
80-802 Gdańsk 
Tel +48 58 3506131 
Email info@pantaenius.pl 

 
Důsledky zrušení 

 
V případě účinné výpovědi pojistné krytí končí a pojistitel vám musí vrátit část pojistného připadající na období po obdržení 
výpovědi smlouvy, pokud jste se dohodli, že pojistné krytí začne před koncem lhůty na výpověď. V takovém případě si pojistitel 
může ponechat část pojistného připadající na období od počátku až do dne obdržení výpovědi; PL
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jedná se o částku ve výši 1/365 pojistného za každý den, po který platilo pojistné krytí. Výši pojistného naleznete v seznamu 
základních údajů pojistné smlouvy. Pojistitel je povinen uhradit veškeré částky, které mají být vráceny, bez zbytečného odkladu, 
nejpozději do 30 dnů po obdržení výpovědi. Pokud pojistné krytí nezačne platit před koncem lhůty pro výpověď smlouvy, má 
účinné vypovězení smlouvy za následek vrácení přijatého pojistného plnění a vzdání se odvozeného plnění (např. úroků). 

 
Zvláštní poznámky 

 
Vaše právo na odstoupení od smlouvy zaniká, pokud byla smlouva splněna Vámi i pojistitelem před uplatněním práva na 
odstoupení. 

 
Oddíl 2 

 
Seznam dalších informací požadovaných na začátku období 

 
Co se týče dalších informací uvedených v oddíle 1 větě 2, informační povinnosti jsou podrobně uvedeny níže:  

Informační povinnosti pro všechny typy pojištění  

Pojistitel vám musí poskytnout následující informace: 
 

a. totožnost pojistitele a případné pobočky, prostřednictvím které má být smlouva uzavřena; musí být rovněž poskytnut název 
obchodního rejstříku, v němž je právnická osoba zapsána, a příslušné číslo v rejstříku; 

 
b. totožnost zástupce pojistitele v členském státě Evropské unie, ve kterém máte bydliště, pokud takový zástupce existuje, nebo 

totožnost osoby, která vystupuje v obchodní funkci jiné než funkce pojistitele, pokud s touto osobou jednáte, a funkci, v jaké 
tato osoba ve vztahu k vám jedná; 

 
c. adresu pojistitele pro případné předvolání k jednání, a jakoukoli jinou adresu důležitou pro obchodní vztah mezi pojistitelem 

a vámi, včetně jména zplnomocněného zástupce, jde-li o právnickou osobu, sdružení osob nebo skupinu osob; je-li komunikace 
prováděna prostřednictvím předání pojistných podmínek, včetně všeobecných pojistných podmínek, musí být informace 
uvedena ve viditelné a jasně navržené formě; 

 
d. jakoukoli jinou adresu, která je důležitá pro obchodní vztah mezi zástupcem pojistitele nebo jinou odbornou osobou podle 

bodu „b“ a vámi, včetně jména zplnomocněného zástupce v případě právnických osob, sdružení osob nebo skupin osob; 
pokud je komunikace prováděna prostřednictvím předání pojistných podmínek, včetně všeobecných pojistných podmínek, 
musí být informace uvedena ve viditelné a jasné formě; 

 
e. hlavní obchodní činnost pojistitele; 

 
f. základní charakteristiky pojistného plnění, zejména informace o druhu, rozsahu a splatnosti pojistného plnění pojistitele; 

 
g. celkovou cenu pojištění včetně všech daní a dalších složek ceny, přičemž pojistné se uvádí jednotlivě, pokud má pojistný vztah 

obsahovat několik samostatných pojistných smluv, nebo, pokud nelze uvést přesnou cenu, informace o základu jejího výpočtu, 
který vám umožní cenu ověřit; 

 
h. případné další vzniklé náklady, celkovou částku k úhradě, jakož i případné další daně, poplatky nebo náklady, které nebyly 

uhrazeny nebo účtovány prostřednictvím pojistitele; 
 

i. podrobnosti o platbě a plnění, zejména o způsobu placení pojistného; 
 

j. časové omezení doby platnosti poskytovaných informací, například doby platnosti časově omezených nabídek, zejména pokud 
jde o cenu; 

 
k. informace o způsobu uzavření smlouvy, zejména o počátku pojištění a pojistném krytí a o době, po kterou je žadatel vázán 

žádostí; 
 

l. o existenci či neexistenci práva na vypovězení smlouvy, jakož i o podmínkách, podrobnostech vypovězení smlouvy, zejména 
o jménu a adrese osoby, které má být výpověď smlouvy doručena, a o právních důsledcích vypovězení smlouvy, včetně 
informace o částce, kterou budete muset v případě vypovězení smlouvy uhradit; pokud je komunikace prováděna 
prostřednictvím předání smluvních ustanovení, včetně všeobecných pojistných podmínek, musí být informace uvedena ve 
viditelné a jasně navržené formě; PL
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m. informace o době trvání smlouvy a o minimální době trvání smlouvy; 
 

n. informace o ukončení smlouvy, pokud je komunikace provedena prostřednictvím smluvních podmínek, včetně všeobecných 
pojistných podmínek, musí být tato informace uvedena ve viditelné a jasné formě; 

 
o. členské státy Evropské unie, jejichž právo pojistitel používá jako základ pro navázání vztahů s vámi před uzavřením pojistné 

smlouvy; 
 

p. rozhodného práva pro tuto smlouvu, smluvní doložky o rozhodném právu pro tuto smlouvu nebo o příslušném soudu; 
 

q. jazyky, ve kterých budou komunikovány smluvní podmínky a předchozí informace uvedené v tomto oddíle, a jazyky, ve 
kterých se pojistitel zavazuje s vaším souhlasem komunikovat během trvání této smlouvy; 

 
r. možný přístup k postupu pro mimosoudní vyřízení stížností a zjednání nápravy, a, případně, podmínky tohoto přístupu, 

které výslovně uvedou, že tím není dotčena vaše možnost učinit právní kroky; 
 

s. jméno a adresu příslušného dozorčího orgánu a možnost podat stížnost u tohoto dozorčího orgánu. 
 

-Konec podmínek vypovězení smlouvy-. 
 

6. Doba platnosti smlouvy 
 

Pojistná smlouva se uzavírá na dobu jednoho roku a automaticky se prodlužuje o další rok, pokud není nejpozději tři měsíce 
před uplynutím platnosti vypovězena v písemné formě. 

 
7. Právo na výpověď smlouvy 

 
Ustanovení týkající se práva na výpověď smlouvy naleznete v pojistných podmínkách pojištění. Kromě toho máte možnost 
podat výpověď v případě pojistné události. 

 
8. Rozhodné právo 

 
Na pojistnou smlouvu se vztahuje právo Spolkové republiky Německo. To platí i pro naše kontakty před uzavřením smlouvy. 

 
9. Jazyk smlouvy 

 
Jazykem smlouvy je angličtina. Veškerá komunikace probíhá výhradně v angličtině. 

 
10. Mechanismus mimosoudního vyřizování stížností 

 
Pokud budete chtít vznést stížnost proti rozhodnutí pojistitelů odpovědných za příslušná pojištění nabízená v tomto dokumentu, 
můžete využít mimosoudního řízení o stížnostech a nápravě, které zajišťuje Verein Versicherungsombudsmann e.V. [pojišťovací 
ombudsman], pokud je pojistitel vaší pojistné smlouvy členem tohoto orgánu. Pro zjištění, zda je dotyčný pojistitel jeho členem, 
nahlédněte do přiloženého informačního listu o pojišťovacích partnerech, jejichž jménem Pantaenius GmbH jedná. 

 
Pokud je dotyčný pojistitel členem, adresujte své stížnosti na: 

 
Versicherungsombudsmann e.V., Postfach 080632, 10006 Berlin; beschwerde@versicherungsombudsmann.de.  

Tento postup je pro vás bezplatný. Vaše právo na zahájení soudního řízení není tímto postupem dotčeno. 

Pokud je smlouva podepsána více než jedním pojistitelem, žádáme vás, abyste při posílání stížnosti ombudsmanovi 
Versicherungsombudsmann e.V. tuto stížnost laskavě zaslali i hlavnímu pojistiteli. Pokud takové mimosoudní řízení o stížnosti 
nemůže být zahájeno, můžete svou stížnost, jak je uvedeno v bodě 11, předat také příslušnému dozorčímu orgánu. 

 
11. Stížnosti postoupení národnímu dozorčímu orgánu 

 
Stížnosti můžete také bezplatně předat příslušnému dozorčímu orgánu. Příslušný dozorčí orgán pojistitele včetně adresy 
naleznete v informačním listu pojistitele, jehož jménem společnost Pantaenius GmbH jedná. 
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ČÁST E. OBECNÁ ČÁST PRO VŠECHNA POJIŠTĚNÍ Z ČÁSTÍ A AŽ C 
 
 

 Předpisy obsažené v této obecné části E se vztahují na všechny předchozí oddíly podle částí A až C. 
 

§1 Počátek pojistného krytí 
 

Pojistné krytí začíná okamžikem uvedeným v pojistné smlouvě. Námitka, že před zaplacením počátečního pojistného není 
povinnost plnit (§ 37.2 německého zákona o pojistných smlouvách), se neuplatní. 

 
§2 Doba platnosti a výpověď 

 
1. Pojistná smlouva se uzavírá na dobu určitou v délce jednoho roku. Prodlužuje se vždy o další rok, pokud není vypovězena v 

písemné formě nejpozději tři měsíce před uplynutím aktuálního smluvního roku. 
 

2. Pokud je Plavidlo prodáno, Pojistná Smlouva zaniká okamžikem převodu vlastnictví. Pojistník je povinen informovat 
Pojistitele o okamžiku převodu vlastnictví a přiložit kopii kupní smlouvy pro účely výpočtu poměrného pojistného, které má 
být vráceno. V případě platného Havarijního Pojištění Jachty podle části A a platného Pojištění Odpovědnosti za Škodu 
Způsobenou Provozem Jachty podle části B má kupující prozatímní krytí podle těchto podmínek po dobu jednoho měsíce 
od převodu vlastnictví, pokud proti tomu nevznese námitky. Za tímto účelem se pojistnou částkou uvedenou v krytí rozumí 
pojistná částka pro Pojištění Odpovědnosti; pro Havarijní Pojištění Jachty se pojistnou částkou rozumí kupní cena uvedená 
v kupní smlouvě, maximálně však předchozí pojistná částka (Sjednaná Pevná Hodnota). 

 
§3 Jistoty 

 
Pokud je Pojistník povinen poskytnout jistotu za pojištěnou škodu nebo pokud je za takovou škodu požadována jistota za 
účelem zabránění zadržení, pak Pojistitel poskytne záruku nebo vyplatí požadovanou částku podle těchto Podmínek. 

 
§4 Obecné výluky 

 
Pojistitel neposkytuje žádné pojistné plnění za škody, pojistné události nebo nehody: 

 
1. které nastanou, když je Plavidlo používáno pro jiné než sportovní nebo rekreační účely (např. pronájem bez posádky nebo 

pronájem se skipperem), přičemž sportovní a rekreační účely zahrnují použití Plavidla pro obchodní zábavu. Pokud má 
pojištění krýt i provoz Plavidla pro jiné než sportovní nebo rekreační účely, je nutná zvláštní předchozí dohoda; 

 
2. způsobené osobou, která škodu způsobila úmyslně; 

 
3. které jsou způsobeny válkou, občanskou válkou (vyjma případu uvedeného v části C, §6.3) nebo válečnými událostmi, a 

dostupností válečných nástrojů v důsledku války, občanské války nebo válečných událostí; nepřátelské nasazení válečných 
nástrojů bez ohledu na to, zda k němu došlo v souvislosti s válkou, občanskou válkou nebo válečnými událostmi; 

 
4. způsobené teroristickým a politickým násilím, bez ohledu na počet zúčastněných osob; výtržnostmi, občanskými nepokoji, 

stávkami, blokacemi a nepokoji mezi pracujícími; zabavením, konfiskací nebo jinými zásahy vyšších orgánů; 
 

5. jakéhokoli druhu způsobené jadernou energií včetně jaderné radiace uvolněné při jaderných reakcích; použitím chemických, 
biologických nebo biochemických látek nebo elektromagnetických vln jako zbraní nebo použitím elektronických systémů za 
účelem způsobení škody. 

 
§5 Všeobecné povinnosti 

 
1. Pojistník je povinen bez zbytečného odkladu oznámit Pojistiteli každou škodní událost - v případě odpovědnosti se to týká 

každé škodní události, která by mohla být důvodem vzniku nároku na pojistné plnění z Pojištění Odpovědnosti. Škody 
způsobené požárem a výbuchem, krádeží, vloupáním, vandalismem, loupeží, pirátstvím a zpronevěrou a podvodem (pokud 
jsou pojištěny na základě zvláštní smlouvy) musí být neprodleně oznámeny na nejbližší policejní stanici. 

 
2. Pojistník je povinen z vlastní iniciativy přijmout veškerá přiměřená opatření, která považuje za vhodná k odvrácení a zmírnění 

škody. Pokud Pojistitel v tomto směru dá pokyny, musí se jimi Pojistník řídit. 
 

3. Pojistník je povinen poskytovat Pojistiteli podrobné a přesné hlášení škod a na jeho žádost poskytnout Pojistiteli D
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veškeré informace, které Pojistitel považuje za nezbytné k vyhodnocení pojistné události a povinnosti poskytnout pojistné 
plnění. Pojistník je povinen na žádost Pojistitele předložit důkazy, je-li to možné rozumně očekávat. 

 
4. V případě, že pojistná událost vede k soudnímu řízení, musí Pojistník přenechat vedení případu Pojistiteli. 

 
5. V případě úmyslného porušení jakékoliv smluvní povinnosti ztrácí Pojistník pojistné krytí. 

 
V případě porušení povinnosti z hrubé nedbalosti je Pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně závažnosti nedbalosti 
Pojistníka. Pokud Pojistník prokáže, že povinnost neporušil hrubou nedbalostí, zůstává mu pojistné krytí zachováno. Pojistník 
si zachová pojistné krytí také tehdy, pokud prokáže, že porušení povinnosti nebylo příčinou vzniku ani zjištění pojistné 
události nebo zjištění či rozsahu pojistného plnění, které mu Pojistitel dluží. To neplatí, pokud Pojistník porušil povinnost 
podvodným jednáním. 

 
Jakékoli nezaviněné porušení nebo porušení způsobené prostou nedbalostí nemá vliv na povinnost Pojistitele poskytnout 
pojistné plnění. 

 
§6 Právní postavení smluvních stran 

 
1. Vyjma ustanovení v části C §9 je k výkonu práv spolupojištěných osob oprávněn výlučně Pojistník. 

 
2. Povinnosti Pojistníka uvedené v těchto podmínkách se vztahují i na ostatní pojištěnce. Za plnění povinností odpovídá jak 

Pojistník, tak spolupojištěné osoby. 
 

§7 Ostatní pojistné smlouvy 
 

Jiná pojištění týkající se stejného předmětu pojištění mají přednost před touto pojistnou smlouvou (subsidiarita). S výjimkou 
plnění uvedených v části C, §4 odst. 3 až 7 se toto nevztahuje na úrazové pojištění podle části C. 

 
§8 Oznámení a prohlášení o záměru 

 
Veškerá oznámení a prohlášení o záměru Pojistníka v rámci těchto pojistných smluv, která jsou určena Pojistiteli, jsou účinná, 
pokud jsou učiněna vůči společnosti Pantaenius. 

 
§9 Sankční doložka 

 
Pojistitel neposkytne pojistné krytí ani jiné plnění, pokud by to mělo za následek, že by se Pojistitel stal cílem sankcí, zákazů nebo 
omezení v souladu s platnými hospodářskými nebo obchodními sankcemi. 

 
§10 Obecná ustanovení 

 
1. Není-li dohodnuto jinak, veškeré platby Pojistitele i Pojistníka se provádějí v eurech. 

 
2. Sjednává se, že je pro tuto smlouvu rozhodným právem německé právo. Na tuto smlouvu se rovněž vztahují ustanovení 

německého zákona o pojistných smlouvách (VVG). 
 

3. Místem příslušnosti pro nároky vyplývající z pojistných vztahů je Hamburk. 
 

4. Nároky na pojistné plnění vyplývající z jakékoliv pojistné smlouvy nelze převádět bez výslovného souhlasu Pojistitele. Jakýkoli 
nárok na náhradu škody podle Části B nesmí být před jeho pravomocným skončením bez souhlasu Pojistitele postoupen ani 
zastaven. Postoupení na třetí osobu, která utrpěla škodu, je povoleno. 

 
5. Pokud je Pojistná Smlouva podepsána více než jedním Pojistitelem, pak zúčastnění pojistitelé odpovídají pouze za své 

jednotlivé podíly a neexistuje žádná společná odpovědnost. Veškeré dohody mezi vedoucím pojistitelem a Pojistníkem jsou 
závazné pro všechny ostatní zúčastněné pojistitele. Pantaenius na požádání sdělí Pojistníkovi v písemné formě jména a podíly 
zúčastněných pojistitelů. 
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POJMY DEFINOVANÉ VE SLOVNÍČKU POJMŮ SE VYSKYTUJÍ V POJISTNÝCH PODMÍNKÁCH. 
 
 

Vybavení 
 

Movité předměty, které sice nejsou součástí Plavidla, ale trvale slouží k jeho provozování, a proto mají s plavidlem Prostorový 
vztah. Vybavení je tedy pořizováno konkrétně pro dané Plavidlo a obvykle je na něm trvale uloženo. Jízdní kola jsou tedy 
vybavením, pokud jsou trvale uložena na palubě. 

 
Nehoda 

 
Náhlá a vnější událost. 

 
Všechna rizika 

 
Zahrnuje všechna rizika, kterým je pojištěný majetek vystaven během trvání pojištění. Rizikem označujeme potenciální výskyt 
nejisté a nepředvídatelné události. 

 
Zařízení proti krádeži, zabezpečení 

 
Různé typy zámků, které jsou vhodné a určené k ochraně majetku před krádeží. Může se jednat o závorový zámek pro montážní 
šrouby přívěsného motoru nebo visací zámek pro úložnou skříňku na palubě. 

 
Pojištění proti ztrátě nedobytných pohledávek 

 
Součástí Pojištění Odpovědnosti je i Pojištění Ztrát z Nedobytných Pohledávek. Vzniká v případě, že pojištěnec utrpí škodu 
způsobenou třetí osobou, ale nárok na náhradu škody nelze vůči této třetí osobě uplatnit. 

 
Kapitánský průkaz 

 
Potřebné úřední povolení k provozu Plavidla v souladu s národními předpisy. 

 
Vloupání 

 
K vloupání dojde, pokud pachatel za účelem provedení činu pronikne do uzavřené místnosti nebo do ní vnikne s použitím 
neoriginálního klíče nebo jiného nástroje určeného k otevření uzavřeného prostoru nesprávným způsobem nebo se v místnosti 
ukryje. Vloupání zahrnuje i krádež majetku, který je proti odnesení zvlášť zajištěn v uzamčené schránce. 

 
Komerční využití; sportovní a rekreační účely 

 
O komerční využití se jedná, pokud je pojištěné plavidlo používáno v souvislosti s obchodní transakcí. To nezahrnuje použití 
pro obchodní zábavu, např. jednodenní výlet s obchodními partnery. Naproti tomu, použití pro sportovní a rekreační účely je 
čistě pro rekreaci ve volném čase. 

 
Plavební oblast 

 
Zeměpisná oblast platnosti Havarijního Pojištění a Pojištění Odpovědnosti. Krytí poskytované v rámci Úrazového Pojištění a 
Pojištění Odpovědnosti Skippera platí po celém světě. Tato celosvětová platnost je omezena na Pojištění Právní Ochrany (plné 
krytí pro Evropu). 

 
Obvyklé pobyty 

 
Předmětem Havarijního Pojištění je pobyt pojištěného majetku mimo vodu, pokud je to pro pojištěný majetek typické. To platí  
např. pro zimní sklady nebo loděnice. 

 
Poškození pronajatého majetku 

 
Škody na majetku pronajatém Pojistníkem. 
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POJMY DEFINOVANÉ VE SLOVNÍČKU POJMŮ SE VYSKYTUJÍ V POJISTNÝCH PODMÍNKÁCH. 
 
 

Pomocné čluny 
 

Loď, která je používána výhradně ve spojení s pojištěným Plavidlem. Toto spojení existuje např. v případě, že je používána jako 
dopravní prostředek z Plavidla na pevninu a zpět nebo pro účely koupání a volnočasových aktivit. Jakékoli použití pomocného 
člunu zahrnuje jeho vyplutí od pojištěného Plavidla a ukončení cesty zpět na Plavidle. 

 
Člunem může být pouze něco, co odpovídá typu a velikosti pojištěného Plavidla a co lze na pojištěném Plavidle přepravovat 
námořnickým způsobem (na jeřábu, na palubě atd.). 

 
Invalidita 

 
Trvalé poškození tělesných nebo duševních schopností způsobené úrazem. 

 
Pevná hodnota 

 
Pojistná hodnota je smluvně sjednána na základě pojistné smlouvy na novou hodnotu lodi a je vyplacena v případě totální škody 
na Plavidle. 

 
Příslušenství a kování 

 
Trvalé příslušenství, nábytek, jako například skříně, stoly a postele, a koberce. 

 
Vyšší moc 

 
Vnější, nepředvídatelná událost nesouvisející s provozem jachty, které nelze zabránit ani při vynaložení maximální péče. 

 
Hrubá nedbalost 

 
Hrubá nedbalost nastane, pokud osoba podstatně zanedbá potřebnou péči, kterou lze vzhledem k okolnostem jako celku 
požadovat, neučiní ani nejjednodušší úvahy a/nebo nezohlední nic, co by mělo být za daných okolností zřejmé každé rozumné 
osobě. 

 
Pojištěnec 

 
Kromě pojištění majetku jsou pojištěnci všechny osoby, na které se vztahují pojistné podmínky, i když nejsou Pojistníky. 
Například v rámci Pojištění Odpovědnosti za Škodu a Úrazového Pojištění jsou pojištěnci všechny osoby kromě 
skippera/kapitána, např. hosté a posádka. 

 
Náklady na právní ochranu 

 
K případu potřeby nákladů na právní ochranu dojde, pokud dojde ke skutečnému nebo údajnému porušení právních povinností 
nebo právních předpisů. Čistě preventivní poradenství není zahrnuto. . 

 
Systém paušálních částek 

 
Podle systému paušálních částek se pojistné plnění v případě pojistné události v rámci Úrazového Pojištění počítá podle počtu 
osob. To znamená, že pevná pojistná částka se rozdělí mezi počet osob na palubě. Plnění na jednoho pojištěnce je omezeno 
maximální výší pojistného plnění. 

 
Strojní zařízení 

 
Hlavní pohonný systém včetně převodů, hřídele a lodního šroubu, pomocné stroje a pomocné součásti, systémy na čištění vody, 
chladicí systémy, generátory a transformátory, baterie/akumulátory, čerpadla, jeřáby, jakož i elektricky a/nebo hydraulicky 
ovládané navijáky a servomotory. Nezahrnuje potrubí a armatury a skladovací nebo servisní nádrže s příslušným vybavením. 
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POJMY DEFINOVANÉ VE SLOVNÍČKU POJMŮ SE VYSKYTUJÍ V POJISTNÝCH PODMÍNKÁCH. 
 
 

Závazky 
 

Povinnosti pojištěnce týkající se chování podle těchto podmínek nebo stanoveného zákonem. Patří sem např. neprodlené 
ohlášení škody. 

 
Částečná škoda 

 
Opravitelná škoda na pojištěném majetku. Nezbytné náklady na obnovu jsou nižší než výše Pevné Hodnoty. 

 
Osobní věci 

 
Soukromé předměty denní potřeby, které by mohly patřit osobě a nejsou součástí vybavení nebo příslušenství a kování lodi, 
např. mobilní telefony, sluneční brýle, běžné oblečení, notebook (pokud se nepoužívá výhradně k navigaci). Osobní věci 
nezůstávají při opuštění lodi trvale na palubě. 

 
Regaty; závody motorových člunů 

 
Regaty jsou jachtařské závody, které se konají na stanovené trase nebo na stanovených místech. Závody motorových člunů jsou 
soutěže pořádané pro motorové lodě. 

 
Záchrana 

 
Jakákoli činnost prováděná za účelem poskytnutí pomoci lodi v nebezpečí ve splavných nebo jiných vodách. 

 
Pojištění Odpovědnosti Skippera 

 
Pojištění Odpovědnosti Skippera je součástí Pojištění Odpovědnosti. Krytí se vztahuje na odpovědnost v souvislosti s Plavidlem 
pronajatým nebo najatým Pojistníkem. Škoda na samotném Plavidle je pojištěna pouze v případě, že byla způsobena hrubou 
nedbalostí, a platí spoluúčast ve výši 2 500 EUR. Ostatní pojištění mají přednost před Pojištěním Odpovědnosti Skippera. 

 
Nehybné plavidlo 

 
Pojištěné Plavidlo je nehybné, pokud je zakotveno nebo přivázáno ke břehu. 

 
Subsidiarita 

 
Pojistné plnění lze z těchto pojištění poskytnout pouze tehdy, pokud Pojistník již nemá k dispozici příslušné plnění z jiného 
pojištění. U Úrazového Pojištění osob se to týká pouze následujících druhů plnění: záchrana na moři, náklady na vyprošťování 
a pátrání, náklady na přepravu pacienta, náklady na lékařskou pohotovost, náklady na zpětné doručení Plavidla, kosmetické 
operace. 

 
Technické vybavení 

 
Nezbytné a obvyklé vybavení pro bezpečný provoz lodi. 

 
Totální škoda 

 
Pojištěný majetek je nenávratně poškozen nebo zcela zničen, tj. fyzicky zničen nebo ztracen. Totální škoda nastane, pokud je 
pojištěné Plavidlo například zničeno požárem nebo trvale ztraceno v důsledku krádeže. 

 
Přívěsy a podpěry pro uložení lodě 

 
Přívěsy jsou zařízení, která jsou vhodná a určená k přepravě pojištěného Plavidla. Podpěry pro uložení lodě jsou podpěry, které 
musí být vhodné a určené k uložení Plavidla na souši. 
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POJMY DEFINOVANÉ VE SLOVNÍČKU POJMŮ SE VYSKYTUJÍ V POJISTNÝCH PODMÍNKÁCH. 
 
 

Přeprava 
 

Přeprava pojištěného majetku zahrnuje jakoukoli přepravu po zemi, námořní nebo leteckou přepravu. Přeprava Plavidla začíná 
okamžikem připevnění zvedacího zařízení (např. zvedacích popruhů nebo manipulačního vozíku). Přeprava nezahrnuje použití 
jeřábů a skluzů a jakýkoli pohyb Plavidla, pokud Plavidlo neopustí hranice přístavu nebo loděnice. 

 
Plavidlo 

 
Plavidlo uvedené v pojistné smlouvě 

 
Plavidlo, najaté nebo pronajaté 

 
Pojištění Odpovědnosti za Škodu, Úrazové Pojištění a Pojištění Právní Ochrany také platí – i když v některých případech v 
omezené míře – v případě, že si Pojistník pronajme nebo najme jiné Plavidlo, než je uvedeno v pojistné smlouvě. 

 
Vybavení pro vodní sporty 

 
Nezbytné vybavení pro provozování sportů ve vodě i na vodě. Patří sem např. vodní lyže, surfová prkna, wakeboardy, SUP 
boardy, kajaky nebo vodní skútry. 

 
Odstranění vraku; likvidace 

 
Technická opatření pro přemístění zbytků poškozeného Plavidla za účelem následné likvidace. 
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